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ΤΟΜΕΑΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ – ΓΛΩΣΣΟΛΟΓΙΑΣ          SECTION DE LANGUE FRANÇAISE ET DE LINGUISTIQUE
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 1025 Οι ιδιωτισμοί στη γαλλική ως ξένη γλώσσα και στη μετάφραση

Session de septembre 2012
   No d’étudiant : …………….……………

NOM : ………………………………….

Prénom : ………………………………..
Guidés par le contexte proposé (authentique ou fabriqué), notez le niveau de langue de l’expression figée, faites vos commentaires sur le figement pour, enfin, proposer l’expression équivalente en grec. Pour ce qui est du nom composé proposé,  mettez-le dans un contexte, notez sa typologie et mentionnez le nom (simple ou composé) équivalent du grec.

	1. Monter au nez
signification: …………………………………………………………………………………………..….
contexte : Ex. Pierre est une personne plutôt calme, mais dès que le douanier lui demanda s'il était étranger, la moutarde lui est monté au nez... (http://www.french-lessons.com/gallicismes1.html)
niveau de langue: ………………………………………………………………………………………….
expression équivalente en grec : ………………………………………………………………………....
commentaires sur le figement : …………………………………………………………………………..
………………………………………………………………………………………………………………



	2. Avoir le mal de mer
signification: ……………………………………………………………………………………………..
contexte : - La mer va être calme ? a demandé Papa.  M. Lanterneau s'est mis à rigoler. - Vous, il a dit à Papa, vous avez peur d'avoir le mal de mer (Sempé-Goscinny, Les vacances du petit Nicolas)
niveau de langue: ………………………………………………………………………………………..
expression équivalente en grec : ………………………………………………………………………..
commentaires sur le figement : ……………………………………………………….………………..
……………………………………………………………………………………………….....................


	3. Avoir une peur bleue
signification: ………………………………………………………………………………………………
contexte : Ex1. En sortant de son immeuble, Thérèse a presque reçu un pot de fleurs sur la tête ! Elle n’a pas été blessée, mais elle a eu une peur bleue (http://www.french-lessons.com/gallicismes1.html)  Ex2. Géraldine a une peur bleue des araignées (Internet).
niveau de langue: ………………………………………………………………………………………….
expression équivalente en grec : …………………………………………………………………………
commentaires sur le figement : …………………………………….………………………………….…
………………………………………………………………………………………………………………


	4. Coûter les yeux de la tête 
signification: ………………………………………………………………………………………………
contexte : J’ai enfin trouvé chez un antiquaire le vase chinois que je cherchais depuis des années. Il est superbe mais il m’a coûté les yeux de la tête (http://www.french-lessons.com/gallicismes1.html)
niveau de langue: …………………………………………………………………………………………
expression équivalente en grec : …………………………………………………………………………
commentaires sur le figement : ………………………………………………………….……………….
………………………………………………………………………………………………………………



	5. Devenir  blanc / blanche comme un nuage
signification: ………………………………………………………………………………………………
contexte : À chaque virage, il sentait que tout tournait autour de lui. Tant et si bien que, à force de tourner, cela déborda. En voyant Le Chien déborder, Pomme devint blanche comme un nuage et déborda à son tour (Pennac D., Cabot-Caboche)
niveau de langue: …………………………………………………………………………………………
expression équivalente en grec : …………………………………………………………………………
commentaires sur le figement : …………………………………………………………………………..
………………………………………………………………………………………………………………



	Canne à pêche 
Contexte : …………………………………………………………………………………………………. 
Type de nom composé :  …………………………………………………………………………………..
Nom composé équivalent en grec :…………………………………………….………………………….
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